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[ BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE ]

Aorosop

MEXAY

NPABUTENCTBOTO HA PENYBIIUKA UHAOHE3NUA
U

MPABUTENCTBOTO HA PEMYBAIUKA BbJITAPUA

OTHOCHO HACHPYABAHETO W 3AWUTATA HA UHBECTULUUATE

MNpasutencteoto Ha Penybnuka WHpoHeavws v [pasutencrBoto Ha
Penybnuka bunrapus, Hapuuanu no-Hatatok “foroBapawy ce CtpaHn”,

WUmaiikv npeaBua NPUATENCTBOTO M CHTPYAHUYECTBOTO ChbLUECTBYBALUM
MeXay LBeTe CTpaHW W TEXHWTE Hapogu W B XenaHweto CW Aa pa3suear
WKOHOMMYECKOTO ChbTPYARUYECTBO MEXAY TAX,

B crpemexa cv fa cvafagar bnaronpusTHM YCNOBKA 3a WHBECTUUMK OT
wHBECTUTOPKU OT efHata [loroBapsiwa ce CTpaHa Ha OcHoBaTa Ha NbAHO
PaBEHCTBO U B3auMHa u3rofa; u

MpusHasanku, 4e [loroBopa OTHOCHO Hacbp4aBaHeTO W 3alnTaTa Ha
TakMBa WHBECTUUWW, We foBefle A0 CTUMYNMpaHe Ha WMHBECTULMOHHUTE
AENHOCTU B ABETE CTPaHW,

CE JOIOBOPWXA 3A CREIHOTO:
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UNEeEH |
OnpepeneHus
3a yenure Ha To3n [lorosop:

1. MoHATHMETO "nHBecTUUUKN" Le O3HayaBa BCAKAKbB BWA BNOXEHUSN,
VMHBECTUPaHW OT uWHBecTuTopu oT eadaTta [orosapsiwa ce CipaHa Ha
TepuTopusATa Ha papyrata [oroeapsua ce CipaHa B CbHOTBETCTBUE CbC
33KoHWTe W pasnopeadbute Ha nocnegHata, BKMIOYUTENHO, HO He
U3KMIOYMTENHO:

a) nNpaea BbPXY ABWKUMO U HEABWKMMO WUMYLIECTBO KaKTO U ApymM
npaBa KaTo wnNoTekw, NPWBUNErMW, 3ano3wn, rapaHuyuu u Apyru
noaobHu npasa;

6) npasa nonyyeHu OT akyum, obnurayum unu Beskakea apyra dopma
Ha WHBECTWUWS B APYXCCTBA MAWM CMECeHo npeanpusTve Ha
TepuTopusiTa Ha apyrata [JoroBapswa ce CtpaHa;

B) npaga Ha B3eMaHUa 3a napuv uan 3a KakeBoTo W Aa € U3nbnHeHue
nmatlo CbIAHaHCOBa U MKOHOMWYECKa CTOMHOCT,

r) npaeBa Ha WUHTenekTyanHa coBCTBEHOCT, TEXHWYECKU Npouecy, rya
yWn v Hoy-xay;

A) CTON@HCKW KOHLECWW, AajeHW MO cunata Ha 3aKkoH, CbrNacHo
[OrOBOP WNW  aAMUHUCTPATWBEH akT Ha KOMMETEHTEH OopraH,
CBLP3@HN C WHBECTULUMSA, BKNIOYMTENHO KOHUECMW 3@ Tbpcene,
paspaboTsaHe, W3BNMYEHE WNU  eKcnioatTauyvws Ha NPUPOAHU
pecypcv.

flocneapatya NPoMsaHa BBE opMaTa, B KOSTO uHaecTuyuwte ca dunu
HanpaseHun, HSMa Aa 3acerHe TAXHaTa CHWHOCT KAaTo WHBECTMLMW, Npu
yCNoBue, Ye Ta3n NpomsaHa He NpoTusopedy Ha 3akoHuTe Ha [lorosapsawlara
ce CTpaHa, Ha YMATO TepuTopus ca Bunu HanpaseHu MHBECTULMUTE.

2. MNonatneTo "wHeecTuTOp” Lie OOxBalla, NO OTHOWEHWE Ha BCSKa OT
Oorosapsuute ce CtpaHu:

(a) chuanyecko nuue, KoeTo e rpaxaaHuH Ha eaHa oT [loroBapsaimre

ce CTpaHu B CbOTBETCTBME C HEWHUTE 3aKOHW U MHBECTMpa Ha
TeputopusTa Ha Apyrata [lorosapswa ce CTpara;
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(B) OPUANYECKO NUUE, PErNCTPUPAHO UMM yYpeleHO B ChOTBETCTBUE
CbC 3aKoHUTe Ha egHa ot [lorosapawwute ce CTpaHu, cbe
ceganuyuwie Ha TeputopuaTa Ha Tasu [oroeapawa ce CrpaHa u
MHBeCTMpalWo Ha TepwTopuaTa Ha Apyrata [loroeapauwa ce
Ctpaha.

3. MonaTueTto “6e3 3abapsHe” Lie ce cunTa 3a UINBLAHEHO aKko Npesoja e
“3BBPLUEH B PAMKUTE Ha TakvMBa NEPWOAW, KAaKBUTO HOPManHO Ce W3WCKBAT B
MexayHapoaHata huHaHcoBa NpakTuKa.

4. NoHaTueto "npuxodu’ We BKMIOYBE BCUYKA CyMW, MNONYYEHU OT
WHBECTUUNMA, KaTo nevanbun, AUBMAEHTU, NNXBY W APYT 3aKOHHW AOXOAM.

5. MoHATHeTo "TepuTopusa” We o3Ha4aea
a) Mo oTHoweRrue Ha Penybnuka UHaoHeans:

TeputopwsiTa Ha Penybnuka VHaoHesus, kaxTo e onpefeneHa B HeAHUTe
3aKOHMW, M YacTh OT KOHTUMHEHTaNHUA Wend u npuiexawure MopeTa Bbpxy
kouto Penybnuka WHAOHE3WS MMa CyBEPEHWTET, CYBEpPEHHW npasa wunu
OpUCAVKUMS B cbhoTBeTcTBMe C KonBeHuyuAata Ha Opraknusayuata Ha
obefMHEHUTE HauuKu NO MOpCcKo npaso oT 1982 ..

6) MNo oTHoweHue Ha Penybnvka bvnrapus:

TeputopusTa nof cyseperuteTta Ha Penybnuka bbnrapus, BKNOYUTENHO
TEPUTOPURNHOTO MOPE, KaKTO U KOHTUHEHTanHUs Wwend v UakniounTenHara
MKOHOMUYECKA 30Ha, BbBPXy koATo Penybnuka bovnrapus ynpaxHssa
CYBEPEHHW NPaBa U PUCAMKLVA B CbOTBETCTBME C MEXAYHAPOAHOTO NPaBo.

YMEH Il
HacwpuaBaHe 1 3awuTa Ha nHBecTulunuTe

1. Beska [lorosapAwa ce CTpaHa We HacbpYaBa Ha CBOsiTa TepuTopus
WHBECTVUMWM OT wWHBecTUTOpU Ha apyrata [oroeapswa ce CrpaHa u We
Jonycka TakusBa WHBECTUMUMWM B CbHOTBETCTBME CbC CBOWTE 3aKOHM W
pasnopenbu.

2. Ha nHBecTUuuMTE OT MHBECTUTOPKM Ha BCsika oT [lorosapswuTe ce
CTpaHy No BCAKO BpeMe Lue ce NpefocTaBn cnpaseanmeo u HesnpucrpacTHo
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TpeTupaHe W Wle ce MON3BaT OT aAeKBaTHa 3alMTa W CUIYPHOCT Ha
TEpUTOpUATa Ha ApyraTa [lorosapsiya ce CTpaHa.

3. B choTseTcTBME CcbC 3akoHuTe Ha Mpuwemawata [lorosapawa ce
CtpaHa, cebp3aHu ¢ Bnm3axeto, npebusasaHeTo, paboTtata u fBWKEHWETO,
Ha PbKOBOAHWMA NepcoHan, rpaxganu Ha [orosapswata ce CTpaHa Ha
WHBECTUTOPA, KAKTO W Ha uYNeHoBeTe Ha TAXHOTO [OMAaKMHCTBO, Wwe 6vae
paspelleHo Aa Bnuaat, npebusasaT W HanyckaT TepuTopusiTa Ha apyrara
Oorosapsija ce CrtpadHa C uen wW3BbpBaHe Ha LEWMOCTU CBBLP3aHU C
MHBECTULUNTE Ha TepUTOpUsSiTa Ha nocnepHaTa [jorosapsiia ce CTpana.

YAEH (il
TpeTupaHe Ha uHBecTULUUTE

1. Beska [orosapsawa ce Crpada uwle ocurypu cnpasepnnso u
6e3npucTpacTHo TpeTupaHe Ha WHBECTUUMUTE OT WHBECTUTOPW Ha apyrata
AoroBapsuja ce cTpaHa W Hama Aa HakbpHAsa dpe3 HeoBoCHOBaHwu wnw
OVCKPUMUHAUNOHHW MepKu M3NBNHEHWETO, yNpasBheHueTo, NoAAbPXaHeTo,
n3nonasaHeTo, BNaAeeHeTo Wy paanopeXaaHeTo ¢ TAX OF TE3U UHBECTUTOPH.

2. MNo-cneuuanyo, Bcaka [loroeapsawia ce CrtpaHa wie npegocrass Ha
TakuBa WHBECTUUWU TpeTupaHe, KOeTo BbB BCeku chnydai we 6bhae He no-
Manko 6naronpuATHO OT ToBa, KOETO NPefoCTaBA Ha WHBECTUUWM OT
NHBECTUTOPU Ha KOATO U fa e TpeTa Obpkasa.

3. Paanopenbute Ha anuHeun 1 1 2 Ha To3n YneH HaAMa 4a ce TobhkysaTt
KaTto 3afbriKasawlk scska ot floroBapsiyvre ce CTpanu fa NpefocTass Ha
vHBecTWTOPU Ha apyrata [oroeapawa ce CrTpaHa npusuneraunTte,
NpefoCcTaBeHV Ha MHBECTUTOPU Ha TpeTa [lbpxasa Ha ocHoBaTa Ha:

a) yyactue B WM acolvupaHe KbM cCbliectsysawa wnn Gvaeuwia
VKOHOMWYECKa OBWHOCT, MUTHUYECKK CBIO3, 30Ha 3a csofogHa TbProsus u

APYrV NOACOHM WUHCTUTYUUM, Cb3fafeHu No cunaTa Ha MexXayHapoaeH
A0rOBOP; NN

6) cropasymerune cBbp3aHo C uabarsaHeTo Ha ABONHOTO AaHbYHO
obnaraHe.

4. Ako npasHuTe pasnopeabun Ha Hakos oT [orosapsumrte ce CTpamu

UnK 3afb/DKEHUA MO cunaTa Ha MeXAYHapoAHOTO Npaso, ChleCTBYBALLM
NOHACTOSALLEM UM YCTaHOBEHU cnel Tosa mexay Lorosapsuwmre ce CtpaHu B

405



Volume 2349, [-42163

AONbNHEHWE KbM HacToswms [loroeop cohabpxar pasnopegba, buno 1o obuwa
VAW cneymanHa, Aasata NpaBo Ha MHBECTULUUTE Ha MHBECTUTOPK OT ApyraTa
Oorosapswa ce CTpaHa Ha TpeTupaHe no-GnaronpuaTHO oT NPeABUAEHOTO B
HacTosums [orosop, Takasa pasnopeaba e wma npuoputeT npen
HacTosuwmA [Jorosop 40 cTenexTa, Ao KOATO e no-GnaronpusTHa.

UNEH IV
OtuyxpaBaHe

1. Beska [orosapswa ce CrtpaHa Hfma Aa npepnpuema Mepky no
oTYyXaasaHe, HauvoHanu3auua uNWM BCAKAKBO ApPYro oTHemaHe, uMallo
edeKT €eKBMBANEeHTEH Ha OTYyXAaBaHe WM  HaluMoHanu3auua cpewly
VHBECTULMMUTE Ha MHBECTUTOp Ha apyraTa [lorosapsuwa ce CTpaHa ocBeH no
cunata Ha 3aKoH, 33 0CODeHO BaXHWU AbpPKaBHU HYXAM, NPU YCNOBKE, Ye Tesu
HyXau He MoraT paa ©Ovagart yAoBneTsopewu N0 APYr HauuH, Ha
HEAUCKPUMUHALMOHHA OCHOBa W Cpewly HaBPEMEHHO W  ajekBaTHO
obesleTeHune.

2. ObeauleTenueTo we 6bae ekBUBANEHTHO Ha CnNpaeseANnBaTa nNasapHa
CTOMHOCT Ha OTuYyX[eHaTa WHBECTUUUS HenoCpeACTBEHO Npean AENCTBUETO
no otyyxaasaHe Aa ObAe Npeanpueto unu pa craHe ny6auyHO M3BECTHO,
KOETO e ro-paHo; We ce uvsnnaws be3 3abassHe v we 6bae csobogHo
npesogumo. TakoBa ofeslweTeHwe Lie BkMOYBA NWMXBa NO HOpManex
TBProBCKM KypC OT AaTaTta Ha OTYyXAaBaHeTo [0 AaTaTta Ha NnaljaHeTo.

UNEH V
ObesaweTeHue 3a 3arydu

Ha vwHBecTuTOpY Ha egHata [orosapsiwa ce CTpaHa, YnnTo VHBECTUL K
Ha TepuTopusTa Ha Apyrata [foroapsuwa ce CTpaHa npertwpnsT 3arybu
AbfKawmn ce Ha BOWHA WM ApYr BBLOPBXEH KOHMDNWKT, pPeBONKOUUS,
M3BBLHPEAHO HaUWOHANHO nosoxeHue, OyHT, BbCTaHWe UMM MeTeX Ha
TeputopuaTa Ha nocnefgHata [forosapawa ce CTpaHa, We 6bae
npepocTaBeHo oT nocnegHata forosapswa ce CrtpaHa, Mo OTHOWeHWe Ha
obesljeTeHve, KOMNEHCAUMS UNW APYro ypexaaHe, TPETUPaHe He no-manko
BrnaronpuATHO OT TOBA, NPEA0CTaBEHO Ha UHBECTUTOPU Ha KORTO M 4a e TpeTa
Nvpxasa.
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UNEH VI
fMpesogu

1. Besika [orosapsa ce CTpaHa We rapaHTupa B paMkuTe Ha HelHuTe
3aKkoHW W pasnopenbun, OTHACAWM ce A0 MHBECTUUAM Ha WHBECTUTOpW Ha
apyrata Horoeapsawa ce CtpaHa, paspelwenueto 6e3 sabassHe, Ha Teau
VHBECTUTOPW, 32 NpeBoa Ha:

a) kanwuTan v AOMBLNHWTENHW CPEACTBa, U3NON3BaHW 3a NOAAbPKaHe
1 yBenuuasaHe Ha WHBECTUUNSTa;

6) noxoaw oT MHBECTUMSATA,
B) wuannaujaHe Ha 3aemu;
r) XoHOpapu n Takcy,

A) fdoxoauTe HA rpaxpaHu Ha [lorosapswaTta ce CTpaHa, KouTo ca
aonycHaTth 4a paboTsT BbB Bpb3Ka C UHBECTUUMA Ha TepuTopUaTa
Ha apyrata [lorosapsua ce CrpaHa,;

e) NPUXOAK OT NMVKBUAGUMATA U MbAKaTa UK YacTu4Ha npopaxda Ha
WHBECTULMATE;

x) obeauweTeHneTo 3a 3arybu;
3) obesuieTeHneTo Npu OTHyXAaBaHe.

2. TaxvB npeBop We Obae HanpaBer B KOHBepTUpyeMa BanyTa no
npecbnapasaums B AeHs Ha npeBoja OOMeHEH Kypc NO OTHOWEHWE Ha
TekywmTe CAENKYU 8bB BanyTaTa, koaTo e 6bae npeeexgaHa.

YNEH VII
Cy6porauus

AKO uHBECTULIMM Ha UHBeCTWTOP Ha eAHaTa [Jorosapsawa ce CTtpaHa ca
3acTpaxoBaHW Cpelly HETHbProBCKM PUCK CbINacHO CUCTema ycTaHoBeHa oT
3aKoH, Apyrata [Jorosapsuja ce CipaHa we npuaHae cybporauvsita Ha
3acTpaxoBaTtena unu npesacTpaxosBatens B NpasaTta W 3a0b/PKeHWsTa Ha
cnoMeHaTus MHBECTUTOP, CbrNacHO YCNOBUATA Ha TasW 3acTpaxoBka, Npu
ycnosue, obave, ye 3acTpaxosarens unu NpesacTpaxosaTens Hama Aa Ovae
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YMbAHOMOLUEH fia YNpaXHABa npasa Uik 3a4bJ/PKeHU pazniyHu OT npasarta u
3aabmKkerusTa NoNyvYyeHn oT nHBECTUTOpa.

YJEH ViII
PaspeluasaHe Ha cnopoBe Mexay uHsectutop U lorosapsaua ce Ctpara

1. Cnop mexay [lorosapsiya ce CTpaHa v uHBecTUTOp Ha Apyrata
[orosapswa ce CrpaHa BbB Bpb3ka C WHBECTUUMS Ha NOCNEARWA Ha
TeputopusTa Ha nbpearta [lorosapswa ce CrpaHa, le ce paspelsasar
NPUATENCKU YPE3 KOHCYNTaLWN 1 NPErosopwu.

2. AKo TakbB Cnop He MoXe Aa Obvde paspelleH B pamKkuTe Ha WecT
Meceya OT Aarara, Ha KOATO HIKOR OT CTpaHuTe no cnopa € nowuckana
NPUATENCKO paspelliaBaHe, 3acerHaTuaT MHBECTUTOP MOXe 4a OTHece cnopa
npea:

a) KOMNETEHTHWS CbA Ha 3acerHarata [lorosapsiia ce CTpaHa;

6) B cnyyau Ha cnopose no oTHoweHve Ha Ynerose IV, V n VI Ha To3u
[lorosop, 3acerHaTus MHBECTUTOP MOXE, BMECTO TOBA, 4a u3bepe ga
OTHeCe cnopa 3a pa3peluasaxe npea: |

- apbutpaxeH cba "ad-hoc", cvcTaBeH cbrnacHo ApbutpaxHuTe
npasuna Ha Komucuata Ha OpraHusaumsta Ha obepuHeHute
Haumnm no MexgyHapogto Teproseko npaso (UNCITRALY); nami

- MexayHapoAHus UEHTHp 3a paspewiasaHe Ha MHBECTUUMOHHM
cnopose (ICSID), cb3napeH cvrnacHo KoHseHyusTa  3a
WHBECTULMOHHU CNOPOBE MEXAY AbPXKaBWU 1 rpaxaaHn Ha apyrv
Abpxasu, nognucaHa sb»s Bawwwrtod Ha 18 mapt 1965r., B
cnyyaid ye v gasete [loroBapsum ce CTpaHu cTaHaT ctpaHu no
Ta3n KoHBeHyms.

3. Petwenuero tje Obie OKOHYATEeNHO U 3aABNKUTENHO 33 ABETE CTpaHn

no cnopa u uwie 6bae NpuBEAEHO B U3MbMHEHUE B CLOTBETCTBUE C MECTHUTE
3aKOHM Ha 3acerHatata [loroapsula ce CTpana.
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UNEH IX

PaspelwasaHe Ha cnopoee Mexay [lorosapsiumrte ce CTpaHn OTHOCHO
TbNKYBAHETO ¥ npunaraHeTo Ha [lorosopa

1. Cnopose mexay [lorosapsumte ce CTpaHu OTHOCHO TbIKYBaHETO Unu
npunaraHeTo Ha To3u [loroBop Uie ce paspelsaBaT, ake € Bb3MOXHO. No
AVNNOMaTAYECKN NbT.

2. Ako cnopwT Mexay [loroeapsumTte ce CTpanu He Moxe pa ce
paspelm |Ypes3 Nperosopu, ToW we 6bae OTHECEH, NO UCKaHe Ha KOSTO U Aa e
oT fQorosapsaumTe ce CTpanu, npes apouTpaxeH cui.

3. Takus apbuTpaxeH cba e Obae CbCTaBAH 3@ BCEKW OTAENEH ChyYan
no cneaHusa HavmH: B pamkuTe Ha TpY Meceya oT nonyyaeaHe Ha monbarta 3a
apbutpax scsxka [lorosapsauwia ce CTpara Lie HasHauu efluH 4YneH Ha Cbjaa.
Tesn aBaMa u4neHOBe e oNpenensT, cned TOBa, fpa¥AaHWH Ha Tpera
Ovpxasa, koitTo, ¢ ofobpeHueTo Ha geeTe [orosapsauu ce CTpaHu, uie bbae
HasHaueH 3a [lpefcenaten Ha cvpa. [peacesatensT wie Obvae Ha3HaueH B
pamxuTe Ha fBa Meceuya OT jataTa Ha HasHayaBade Ha ApyrvTe ABama
YneHose.

4. Ao B pamMKUTe Ha cpoKoseTe, onpeAenexy B anvHes 3 Ha To3u YneH,
He GbaaTt u3BbpweHn HeobxoaumwuTe HasHaueHws, Bcsika [jorosapsawa ce
CtpaHa Moxe, Npu nunca Ha Apyro cnopaayMexue, Aa nokauw lNpesvaeHTa Ha
MexayHapoaHus CbA A3 M3BbpwK HeobxoaummTe HasHaveHwa. Axko
MNpeanpeHTBLT € rpaxaanvH Ha koato n aa Guno oT forosapswmTe ce CTpaty,
“NK aKo € BBLINPENATCTBAH N0 HAKAKLB APYr Ha4MH Aa W3nbiHU ynoMeHaTaTta
byHkuvs, 3amecTHuk-TlpesvaeHTbT e 6bae nokaHeH fa W3BLPWM
HeobxoaumuTe HasHadedHus. Ako 3amecTHvK-[Ipe3nieHTbT e rpaxaaHnH Ha
koaTo WM fa Guno o7 [forosapawmte ce CTpaHh wnv ako TOW CbuWO €
BbLINPENATCTBAH A& W3INBAHW yroMeHataTa dyHKUMA, creasawumsaT no
CTaplUHCTBO 4neH Ha MexayHapoAHua cbl, KOWTO He e rpax4aHuH Ha KOATO

n pa 6wno ot forosapawmTe ce CTparu, we Ob/le MOKaHEH Aa W3BbPLUM
HEeobXo4UMNTE Ha3HaYeHua,

5. ApOuTpaxHWUAT Cbl NOCTAHOBABA PELUEHMETO CU C MHO3WHCTBO Ha
rnacoseTe. Tosa pewexve we bbae safbMKuTenHo 3a aeeTe [loroBapsuy ce
Ctpanu. Beaka Doroeapsuja ce CTpaHa we noeme pasxofuTe 3@ CBOSA YNeH oT
cbfa W 3a CBOETO npefcTasaHe B apbutpaxHus npouec, pasxogute 3a
MNpeacepatens v ocTaHanWTe pa3xoAn We ce noemMar No pasHo oOT
Dorosapsawute ce Crtpanun. CpavT, obaue, Moxe 8 CBOETO peligHue aa
onpeaenu no-ronsiMa vacT oT paaxoaute aa 6vae noeta OT eaHaTa oT ABeTe
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LNorosapsauym ce CTpaHu 1 ToBa pelleHue e Bbae 3anbaxuTenHo 3a aseTe
Doropapawm ce Crpann. ApbutpaxHusT cbA orpeaens cBos cobcTBeHa
npoueaypa.

UNEH X
Mpunoxumoct Ha forosopa

Toau [oroBop ue ce npunara 3a WHBECTULUMW OT MHBECTATOPU Ha
PenyGnivka Bbnrapuf, gonycHaTv Ha Teputopuata Ha Penybnuvka WHAoHesws
B cvoTsetcTBMe cbC 3akoH Ne 1 o1 1967 r. 3a YyKaecTpaHHUTE UHBECTULUN U
BCEKW 33KOH, KOWTO IO W3MEHS UMW 3aMeHs, ¥ 33 UHBECTULAN OT MHBECTUTOPU
Ha Penybnvka WHaoHesus, fponycHatn Ha TepuTopusita Ha Penybnuka
bbnrapus B CLOTBETCTBME CbC 3akoHa 3a cTonaHckaTa [ewWHoCT Ha

YYKAECTPAHHWUTE NWLA 1 3@ 3aKpuNa Ha YYXAECTPaHHWUTE MHBECTULUKM OT 1892
I. ¥ BCEKM 33KOH, KOMTO ro U3MEHS UK 3aMeHs.

YNEH XI
KoHcynrauwu » nameHetive

1. Besika [lorosapauia ce CrpaHa moxe aa nowucka Aa bwvaar nposeaeHu
KOHCYNTauuwM Mo BCWYKA BbNpOcK, 3acarauw To3n [forosop. Bpemeto u

MACTOTO Ha NpoBeX[aHe Ha Te3n KOHCyNTauywu Lie 6vaar chrnacysasn no
anvnnomatTuyeckuy MbuT.

2. Toau florosop MoxXe Aa 6bae UaMeHeH No BCAKO BPEME, ako ce cyeTe
3a HeoOX0A4MMO, MO B3aUMHO cbriacue,

“NEH XH
BnuaaHe B cuna, NpoALNXUTENHOCT U npekpaTasaxe

1. Hactoawmar [loroBop Lye BNe3e B cuna Tpu Meceua cneg aarata Ha
nocnegHoTo yseaoMnenvie ot [Jorosapsuiata ce CTpaHa 3a U3nmbNHEHWETo Ha
BbTPelWwHWTe Npoluesypu 3a patudukaumsTa my. Tol ule ocTaHe B cuna v e
NpoALMKM Aa 6bAE B CuNna cnej Tosa 3a ApYr NepUoy OT AeCeT roauHu U Taka
HaTaTBK, [OKATO He ObAe NpekpaTeH NUCMEHO, €aHa roguHa Npean HeroBoTo
uatTuuane, ot Hakos oT [loroeapAwmte ce CTpaHw.
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2. Mo OTHOLWEHKE Ha MHBECTAMKTE, HaNPaBEHM NPEIV AaTaTa, Ha KOSTO
NPEKPaTABAHETO Ha To3v [loroBop B3 B cvna, pasnopeaduTe Ha Unenose |
10 X) e ocTaHaT 8 Cvna 3a efvH NOCNENBALY NEPUOA OT JECET FOfvHH OT
[aTaTa Ha npeKpatABaHe Ha HacToswus floroop.

B YBEPERWE HA KOETO gonynognucanitTe, HaanexHo ymbAHOMOWEH#H
33 T0BA QT TexHuTe CboTeTHu [pasuTencrsa, nognucaxa 1o [lorosop.

CbeTaseH B [8a exsemnnspa B ﬁ?‘.‘”f*ﬂ@ g 1, 1918 MHOOHE3MACKY,
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Bearing in mind the friendly and co-operative relations existing between the two
Countries and their peoples and desiring to develop the economic cooperation between
them,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party on the basis of sovereign equality and mutual benefit; and

Recognizing that the Agreement concerning the Promotion and Protection of such in-
vestments will be conductive to the stimulation of investment activities in both Countries;

Have agreed as follows:
Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. The term " investments" shall mean any kind of assets invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in conformity with the laws
and regulations of the latter, including, but not exclusively:

a) movable and immovable property rights as well as other rights such as mortgages,
privileges, pledges, guarantees and any other similar rights;

b) rights derived from shares, bonds or any other form of investment in companies
or joint venture in the territory of the other Contracting Party;

¢) outstanding claims to money or to any performance having a financial and eco-
nomic value;

d) intellectual property rights, technical processes, goodwill and know-how;

e) business concessions conferred by law under contract or an administrative
act of a competent authority related to investment including concessions to search for, cul-
tivate, extract or exploit natural resources.

A subsequent change of the form in which the investments have been made shall not
affect their substance as investments, provided that such a change does not contradict the
laws of the Contracting Party, in the territory of which the investments have been made.

2. The term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(a) natural person having the nationality of one of the Contracting Parties in accor-
dance with its laws and investing in the territory of the other Contracting Party;
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(b) legal person constituted or incorporated in accordance with the laws of one of the
Contracting Parties, having its seat in the territory of that Contracting Party and investing
in the territory of the other Contracting Party;

3. The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is made within
such periods as is normally required by international financial practices.

4. The term "returns" shall include all amounts yielded by an investment, such as
profits, dividends, interests and other lawful incomes.

5. The term "territory" shall mean:
a) In respect of the Republic of Indonesia:

The territory of the Republic of Indonesia as defined in its laws, and parts of the con-
tinental shelf and adjacent seas over which the Republic of Indonesia has sovereignty, sov-
ereign rights or jurisdiction in accordance with the 1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea.

b) In respect of the Republic of Bulgaria:

The territory under the sovereignty of the Republic of Bulgaria including the territorial
sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic zone, over which the Re-
public of Bulgaria exercises sovereign rights and jurisdiction in conformity with interna-
tional law.

Article II. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments of investors of
the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws
and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy adequate protection and security in the territory
of the other Contracting Party.

3. Subject to the laws and regulations of the host Contracting Party relating to the
entry, stay, work and movement of key personnel being nationals of the Contracting Party
of the investor as well as members of their household, shall be permitted to enter into, re-
main and leave the territory of the other Contracting Party for the purpose of carrying out
activities with the investments in the territory of the latter Contracting Party.

Article III. Treatment of Investments

I. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or dis-
criminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments
treatment which in any case shall not be less favourable than that accorded to investments
of investors of any third State.
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3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed as oblig-
ing either Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
privileges accorded to investors of a third State based on:

a) participation in, or association with, existing or future economic community,
customs union, free trade area and other similar institutions, created under an international
agreement, or

b) agreements relating to avoidance of double taxation.

4. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in ad-
dition to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreemcnt, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prcvail over the present Agreement.

Article IV. Expropriation

1. Each Contracting Party shall not take any measures of expropriation, nationalization
or any other dispossession, having cffect equivalent to expropriation or nationalization
against the investments of an investor of the other Contracting Party cxcept by virtue of law
for espccially important state needs provided that this need may not be met in any other way
on a non-discriminatory basis and against prompt and adequate compensation.

2. Compensation shall be equivalent to the fair market value of expropriated invest-
ment immediately before the expropriatory action was taken or became public known,
whichever is earlier; be paid without delay and be freely transferable. Such compensation
shall include interest at normal commercial rate from the date of expropriation until the date
of payment.

Article V. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party, whose investments in the tcrritory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party,
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment no less favourable than that ac-
corded to investors of any third State as regards, indemnification, compensation or other
settlement.

Article VI. Transfers

1. Either Contracting Party shall guarantee within the scope of its laws and regulations
in respect to investments by investors of the other Contracting Party grant to those investors
without delay, the transfer of:

a) capital and additional funds used to maintain and increase investment;
b) returns from the investment;

¢) repayment of loans;
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d) royalties or fees;

e) the earnings of nationals of the Contracting Party who are allowed to work in con-
nection with investment in the territory of the other Contracting Party;

f) the proceeds of liquidation and total or partial sale of the investment;
g) compensation for losses;
h) compensation for expropriation.

2. Such transfer shall be made in convertible eurrency at the prevailing rate of
exchange on the date of transfer with respect to current transaction in the currency to be
transferred.

Article VII. Subrogation

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer to the rights and obligations of the said investor pursuant to the terms of such insur-
ance shall be recognized by the other Contracting Party, provided, however, that the insurer
or the re-insurer shall not be entitled to exercise any rights and obligations other than the
rights and obligations obtained by the investor.

Article VIII. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

I. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former, shall be settled
amicably through consultations and negotiations.

2. Ifsuchadispute cannot be settled within a period of six months from the date either
party to the dispute requested amicable settlement the investor concerned may submit the
dispute to:

a) the competent court of the Contracting Party concerned;

b) In case of disputes with regard to Articles 1V, V and VI of this Agreement the in-
vestor concerned may, instead, choose to submit the dispute for settlement by arbitration to:
-- an ad-hoc arbitral tribunal to be established under the Arbitration Rules of the

United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) or,

-- the International Centre for Settlement of Investments Disputes (ICSID) set up
by Convention of Investment Disputes between States and Nationals of other
States done at Washington, Mareh 18th 1965, in case both Contracting Parties
become signatories of this Convention.

3. The award shall be final and binding on both parties to the dispute and be enforced
in accordance with the domestic laws of the Contracting Party concerned.
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Article IX. Settlement of Disputes between the Contracting Parties Concerning Interpre-
tation and Application of the Agreement

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled through
negotiations it shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

3. Suchan arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within three months from the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

4. [If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. [f the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or if he is too prevented from discharging the said function, the member of the Inter-
national Court of Justice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party,
shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may however in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article X. Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to investments by investors of the Republic of Bulgaria
which have been granted admission in the territory of the Republic of Indonesia in accor-
dance with the law No 1 of 1967 on Foreign Investment and any law amending or replacing
it, and to investments by investors of the Republic of Indonesia which have been granted
admission in the territory of the Republic of Bulgaria in accordance with the Law on Eco-
nomic Activity of Foreign Persons and on the Protection of Foreign Investments of 1992
and any law amending or replacing it.
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Article XI. Consultation and Amendment

1. Either Contracting Party may request that consultation be held on any matter con-
cerning this Agreement. The time and the place to hold these consultations shall be agreed
upon through diplomatic channels.

2. This Agreement may be amended at any time if deemed nccessary, by mutual
consent.

Article XII. Entry into Force, Duration and Termination

1. The present Agreement shall enter into force three months after the date of the lat-
est notification by any Contracting Party of the accomplishment of its internal procedures
of ratification. It shall remain in force and shall continue in force thereafter for another pe-
riod of ten years and so forth unless denounced in writing by either Contracting Party one
year before its expiration.

2. Inrespect of investments made prior to the date of termination of this Agreement
becomes effective, the provisions of Articles I to XI shall remain in force for a further pe-
riod of ten years from the date of termination of the present Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jakarta on 13th September 2003 in Indonesian, Bulgarian and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of divergence in the inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Indonesia:

JANNES HUTAGALUNG
Deputy Minister for International Economic Cooperation
Coordinating Ministry for Economic Affairs

For the Government of the Republic of Bulgaria:

KRASSIMIR VOUTEV KATEV
Deputy Minister of Finance
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[ INDONESIAN TEXT — TEXTE INDONESIEN ]
PERSETUJUAN
ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN
PEMERINTAH REPUBLIK BULGARIA
MENGENAI PENINGKATAN DAN PERLINDUNGAN
ATAS PENANAMAN MODAL

Pemerintah Republik Indoresia dam Pemerintah Republik Buigaria (selanjutnya disebut
sebagai “Para Pihak"):

Mengingat persahabatan dan hubunyan kerjasama yang telah terjafin artara kedua negara
dan rakyatnya dan keinginan untuk menqembangkan kerjasama ekonomi antara mereka,

Bermaksud untuk menciptakan kondisi yang menguntungkan bagi penanaman modal oleh
para penanam madal Jdan satu Finak didesarkan pada kedeulatan yang sama dan saling
menguntungkan; dan

Mengakul bahwa Persatuiuan matgenai Peningkatan car Perlindungan atas Penanamar
Modal tersebut akas merwdorenc untuk merangsang kegiatan investas) i kecua hegara;

TELAH MENYETUIUL H4L-HAL S23, GAT BERIKUT:
FASAL 1
Definisi
Untuk tujuan Fersetujuar: ini:
1. Istilah “penaraman inoger” diercken sebagai segala bontuk aset yang ditanam oleb
para penanam modai gar. satu “ihek di wilayah Pinak lainnya, sesuai dengan peraturan
hukum dzn perundana-undangan vang berlaku di wilayan Pihak terakhir, mencakup

tetapi tidak terbatas pada .

a. bhenda bergerak dan tidak bergerak termasuk nak-hak lain seperti hipotek, hak
istimewa, hak cadai aan jaminan serta hak-hak serupa lainnya;

b. hak-hak yang diperoleh dari saham, surat obiigasi atau setiap bentuk fain
penanaman modal dalam perusahaan atau usaha patungan di wilayah Pihak lain;

c¢. tagihan atas uang atau tagihan atas setiap pelaksanaan yang mempunyai nifai
ketiangan dan nilai ekonomi;

d. hak atas kekayaan intelektual, proses teknik, muhibah, dan keahlian;

®

konsenst usaha yang diberikan oleh undang-undarg berdasarkan kontrak atai
kegiatan administratif dari suatu lembaga yang barwenang yang berkaitan dengan
peranaman modal termasuk konsensi untuk mencasi, mengolah, menggali atau
mengekploitasi sumber daya alam.
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Setiap perubahan bentuk aset yang ditanamkan tidak akan mempengaruhi bentuknya
sebagai penanaman modal, sepanjang perubahan tersebut tidak bertentangan dengan
hukum Pihak, di wilayah dimana penanaman modal dilakukan.

Istilah “penanam modal” bagi masing-masing Pihak terdiri dari:

(i) seseorang yang mempunyai kewarganegaraan dari satu Pihak sesuai dengan
Undang-Undangnya dan menanamkan modal di wilayah Pihak lain;

(i) badan hukum yang didirikan atau perseroan terbatas sesuai dengan hukum yang
berlaku dari satu Pihak, yang berkedudukan di wilayah Pihak tersebut dan
menanamkan modal di wilayah Pihak lain;

Istilah “tanpa penundaan” dianggap telah dipenuhi jika suatu transfer dilakukan dalam
jangka waktu yang lazim disyaratkan dalam praktek keuangan internasional.

Istilah “pendapatan” harus mencakup semua jumlah yang dihasilkan oleh suatu
penanaman modal, seperti laba, dividen, bunga dan pendapatan lain yang sah.

Istilah “wilayah” harus di artikan sebagai:
a. Dalam hubungan dengan Republik Indonesia:

Wilayah Republik Indonesia yang ditetapkan dalam perundang-undangannya dan
bagian dari landas kontinen dan laut yang berdekatan di mana Republik Indonesia
mempunyai kedaulatan, hak berdaulat atau yurisdiksi sesuai dengan Konvensi
Hukum Laut Perserikatan Bangsa-Bangsa tahun 1982,

b.  Dalam hubungan dengan Republik Bulgaria:

Wilayah di bawah kedaulatan Republik Bulgaria termasuk laut teritorial serta
landas kontinen dan zona ekonomi eksklusif, dimana Republik Bulgaria
melaksanakan hak-hak berdaulat dan yurisdiksi sesuai dengan hukum
internasional.

PASAL II
Peningkatan dan Perlindungan
atas Penanaman Modal

Masing-masing Pihak dalam wilayahnya harus mendorong penanaman modal oleh
penanam modal dari Pihak lainnya dan harus mengakui penanaman modal tersebut
sesuai dengan hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku.

Penanaman modal oleh penanam modal dari masing-masing Pihak setiap waktu harus

diperlakukan secara wajar dan seimbang serta harus mendapat perlindungan dan
keamanan yang memadai di wilayah Pihak fainnya.
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Sesuai dengan hukum dan peraturan yang berlaku di wilayah Pihak penanam modal
mengenai izin masuk, menetap, bekerja dan perpindahan dari Pejabat utama penanam
modal yang mempunyai kewarganegaraan salah satu Pihak dan anggota keluarga
mereka, harus diijinkan untuk masuk, tinggal dan meninggalkan wilayah Pihak lain
untuk tujuan melaksanakan kegiatan penanaman modal di wilayah Pihak terakhir.

PASAL III
Perlakuan atas Penanaman Modal

Masing-masing Pihak akan menjamin memberikan perlakuan yang wajar dan seimbang
bagi penanaman modal dari penanam modal Pihak lain dan tidak dapat akan
menghalangi dengan tindakan yang tidak beralasan atau diskriminasi, pelaksanaan,
manajemen, pemeliharaan, penggunaan, hak-hak yang dinikmati atau pembagian atas
penanaman modal tersebut.

Secara khusus, masing-masing Pihak harus memperlakukan penanam modal dalam hai
apapun tidak boleh kurang menguntungkan daripada yang diberikan kepada
penanaman modal yang dilakukan oleh para penanam modal dari negara Ketiga.

Ketentuan-ketentuan pada paragraf 1 dan 2 Pasal ini tidak dapat ditafsirkan sebagai
kewajiban salah satu Pihak untuk memberikan hak istimewa kepada penanam modal
dari Pihak lainnya sebagaimana diberikan kepada penanam maodal dari negara ketiga
berdasarkan:

a. Keikutsertaan, atau asosiasi, dalam suatu masyarakat ekonomi yang telah ada
atau yang akan datang, kesatuan pabean, kawasan perdagangan bebas dan

jembaga-lembaga sejenis lainnya, yang dibentuk alas dasar suatu persetujuan
internasional, atau

b.  Persetujuan yang berkaitan dengan penghindaran pajak berganda.

Jika ketentuan-ketentuan hukum masing-masing Pihak atau kewajiban berdasarkan
hukum internasional yang ada saat ini atau dibuat kemudian antara masing-masing
Pihak sebagai tambahan dari Persetujuan ini mengandung suatu ketentuan baik yang
umum maupun khusus yang memberikan pada penanaman modal oieh penanam modal
Pihak lain perlakuan yang lebih menguntungkan daripada yang diberikan oleh

Persetujuan ini, peraturan tersebut sepanjang yang lebih menguntungkan dari
Persetujuan ini yang berlaku.

PASAL 1V
Pengambil-alihan

Masing-masing Pihak tidak dapat melakukan tindakan pengambil-atihan, nasionalisasi,
atau segala bentuk pencabutan hak milik lainnya, yang berakibat sama dengan
pengambil-alihan atau nasionalisasi terhadap penanaman modal oleh penanam modai
Pihak lainnya kecuali berdasarkan hukum khususnya untuk kepentingan negara
sepanjang kepentingan tersebut tidak diperoleh atas dasar non-diskriminasi dan dengan

cara yang tidak bertentangan dengan prinsip pembayaran ganti rugi yang tepat dan
memadai.
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2.  Ganti rugi tersebut harus sesuai dengan nilai pasar yang memadai dari penanaman
modal yang diambil alih segera sebelum tindakan pengambil-alihan dilakukan atau
diumumkan, yang mana yang lebih dahulu, dibayar tanpa penundaan dan dapat
ditransfer secara bebas. Ganti rugi tersebut harus mencakup bunga atas dasar tingkat
suku bunga komersial sejak tanggal dilakukan pengambil-alihan sampai tanggal
pembayaran.

PASAL V
Ganti Rugi atas Kerugian

Penanam modal dari satu Pihak, yang penanaman modalinya di wilayah Pihak lain mengalami
kerugian karena perang atau konflik bersenjata, revolusi, negara dalam kecadaan darurat,
pemberontakan, kerusuhan atau huru-hara di wilayah Pihak lainnya, harus diberikan oleh

Pihak tersebut terakhir perlakuan yang tidak kurang menguntungkan dari yang diberikan

kepada penanam modal dari negara ketiga berkenaan dengan indemnifikasi, ganti rugi atau
penyelesaian lainnya.

PASAL VI

Transfer
1. Masing-masing Pihak harus menjamin berdasarkan hukum dan peraturan yang
berkaitan dengan penanaman modal oleh penanam modal dari Pihak lainnya,
memperkenankan penanam modal tersebut untuk melakukan transfer tanpa penundaan

atas:

a. modal dan dana tambahan yang digunakan untuk memelihara dan meningkatkan
penanaman modal;

b.  pendapatan dari penanaman modal;
¢. dana untuk pembayaran kembali pinjaman;
d. rovyalti atau biaya;

e. pendapatan perorangan para Pihak yang diijinkan untuk bekerja dalem kaitan
dengan penanaman modal di wilayah Pihak lain;

f. hasil likuidasi dan keseluruhan atau sebagian penjualan dari penanaman modal;
g. ganti rugi atas kerugian;
h.  ganti rugi atas pengambil-alihan.
2. Transfer tersebut harus dilakukan dalam mata uang yang konvertibel sesuai dengan

nilai tukar yang berlaku pada tanggal dilakukan transfer transaksi berjalan dalam mata
uang yang akan ditransfer.
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PASAL VII
Subrogasi

Jika penanaman modal oleh penanam modal Pihak lainnya dipertanggungkan untuk risiko
non komersial sesuai dengan sistem hukum yang berlaku, setiap subrogasi dari penanggung
atau penanggung ulang atas hak penanam moda! tersebut sebagaimana ditentukan dalam
pertanggungan tersebut diakui oleh Pihak lainnya, namun penanggung atau penanggung
ulang tidak berhak atas hak dan kewajiban selain daripada hak dan kewajiban yang diperoleh
dari penanam modal.

PASAL VIII
Penyelesaian Perselisihan
antara
Penanam Modal dan Pihak

1. Setiap Perselisihan antara Pihak dan penanam modal Pihak lainnya, mengenai
penanaman modal pihak vyang disebut terakhir di wilayah pihak yang disebut
sebelumnya, diselesaikan secara damai melalui konsultasi dan negosiasi.

2. Jika perselisihan tersebut tidak dapat diselesaikan dalam waktu enam bulan sejak
tanggal salah satu Pihak yang bersengketa meminta penyelesaian secara damai,
penanam modal yang bersangkutan dapat mengajukan perselisihan kepada:

a. Peradilan yang berwenang dari para Pihak.

b. Jika perselisihan berkaitan dengan Pasal 1v, V dan VI dan Persetujuan ini,
penanam modal yang bersangkutan dapat memilih untuk mengajukan
penyelesaian perselisihan tersebut melalui arbitrase kepada:

- Peradilan Arbitrase ad hoc yang dibentuk berdasarkan Komisi Hukum
Perdagangan Intemational (United Nations Commission on the Law of
International Tradef UNCITRAL), atau

- Pusat Internasional untuk Penyelesaian Perselisihan mengenai Penanaman
Modal (International Centre for Settfement of Invesment Disputes/ICSID) vang
didirikan oleh Konvensi Penyelesaian Perselisihan Penanaman Modal antara
Negara dan Penanam Modal negara lain yang ditandatangani di Washington

DC pada tanggal 18 Maret 1965, dalam hal kedua negara menjadi
penandatangan Konvensi ini.

3. Keputusan arbitrase adalah final dan mengikat kedua pihak yang bersengketa dan

dilaksanakan sesuai dengan hukum nasional pihak yang bersangkutan.

PASAL IX
Penyelesaian Perselisihan antara Para Pihak mengenai
Penafsiran dan Penerapan Persetujuan

1. Perselisihan antara para Pihak mengenai penafsiran atau penerapan Persetujuan ini
harus, bila mungkin, diselesaikan melalui saluran diplomatik.
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2. Apabila perselisihan antara para Pihak tersebut tidak dapat diselesaikan melalui
negosiasi, berdasarkan permintaan salah satu Pihak, perselisihan tersebut dapat
diajukan ke peradilan arbitrase.

3. Peradilan arbitrase tersebut dibentuk untuk masing-masing kasus dengan tata cara
sebagai berikut: Dalam tiga bulan sejak penerimaan permintaan arbitrase, masing-
masing Pihak harus menunjuk satu orang anggota peradilan. Kedua anggota tersebut
kemudian memilih seorang warganegara Negara Ketiga yang dengan persetujuan kedua
belah pihak, menjadi Ketua Peradilan Arbitrase tersebut. Ketua tersebut harus telah
ditentukan dalam jangka waktu 2 bulan sejak penunjukkan dua anggota tersebut.

4, Apabila dalam tenggang wakiu sebagaimana dicantumkan dalam ayat 3 Pasal ini,
penunjukkan yang diperiukan belum dilakukan, maka salah satu Pihak, jika tidak ada
kesepakatan lain, dapat meminta Ketua -Mahkamah Internasional untuk melakukan
penunjukkan  yang diperiukan.  Apabila Ketua  Mahkamah  Internasional
berkewarganegaraan salah satu Pihak atau berhalangan untuk menjalankan fungsinya,
maka Wakil Ketua Mahkamah Internasional diminta untuk melakukan penunjukan yang
dipertukan. Apabila Wakil Ketua Mahkamah Internasional berkewarganegaraan salah
satu Pihak dan ia juga berhalangan untuk menjalankan fungsinya, maka anggota
Mahkamah Internasional lain berdasarkan senioritas yang tidak berkewarganegaraan
salah satu Pihak diminta untuk melakukan penunjukkan dimaksud.

5.  Pengadilan arbitrase mengambil keputusannya berdasarkan suara terbanyak. Keputusan
tersebut mengikat kedua belah Pihak. Masing-masing Pihak akan menanggung biaya
anggotanya dalam peradilan dan juga wakilnya dalam acara peradilan, biaya ketua
Peradilan dan biaya lainnya ditanggung bersama oleh para Pihak dengan pembagian
yang sama. Namun Peradilan dapat memutuskan bagian yang lebih besar yang harus
ditanggung oleh salah satu Pihak dan putusan Peradilan mengikat kedua belah Pihak.
Peradilan akan menentukan prosedurnya sendiri.

PASAL X
Penerapan Persetujuan

Persetujuan ini berlaku untuk penanaman modal oleh penanam modal dari
Republik Bulgaria yang telah diijinkan di wilayah Republik Indonesia sesuai dengan Undang-
Undang No. 1 tahun 1967 mengenai Penanaman Modal Asing dan setiap undang-undang
yang mengubah atau menggantikannya, dan terhadap penanaman modal oleh penanam
modal dari Republik Indonesia yang telah diijinkan di wilayah Bulgaria sesuai dengan
Undang-Undang mengenai Kegiatan Ekonomi Orang Asing dan mengenai Perlindungan

Penanaman Modal Asing tahun 1992 dan setiap undang-undang yang mengubah atau
menggantikannya.

PASAL XI
Konsultasi dan Perubahan

1.  Masing-masing Pihak dapat meminta diadakannya konsuitasi mengenai setiap masalah

yang menyangkut Persetujuan ini. Waktu dan tempat diadakannya konsultasi akan
disepakati melalui saluran diplomatik.
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2. Persetujuan ini dapat diubah setiap waktu, jika dianggap perlu, dengan kesepakatan
bersama.

PASAL XII
Mulai Berlaku, Jangka Waktu
dan Pengakhiran

1. Persetujuan ini mulai berlaku 3 bulan terhitung sejak tanggal pemberitahuan terakhir
salah satu Pihak tentang penyelesaian prosedur internal ratifikasi. Persetujuan ini akan
tetap berlaku dan seterusnya akan berlaku untuk masa sepuluh tahun dan demikian

seterusnya kecuali apabila diakhiri secara tertulis oleh salah satu Pihak satu tahun
sebelum berakhirnya Persetujuan ini.

2. Untuk penanaman modal yang dilakukan sebelum tangga! berakhirnya Persetujuan ini,
ketentuan Pasal I sampai XI akan tetap berlaku untuk jangka waktu sepuluh tahun
berikutnya terhitung sejak tanggal berakhirnya Persetujuan ini.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini, yang diberi kuasa penuh oleh
Pemerintah masing-masing, telah menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam rangkap dua di .JA¥ARIA pada tanggal .. %Pt . tahun dua
ribu . Aga..... dalam Bahasa Indonesia, Bulgaria dan Inggris. Semua naskah mempunyai
kekuatan hukum yang sama. Jika terdapat perbedaan penafsiran, maka naskah dalam
bahasa Inggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA REPUBLIK BULGARIA

DAVNES  putTagaluNg
Deguirng  M™iSter for Talerrakong!
Econonte Cooperakton - 0O rdENOXTNY
MIN(sAey for Ecomomie Beealts
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'INDONESIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la République d'Indonésie et le Gouvernement de la République
de Bulgarie, ci-aprés dénommés les " Parties contractantes ",

Ayant & I'esprit les relations d'amitié et de coopération qui existent entre les deux pays
et leurs peuples respectifs, et désireux de développer la coopération économique entre eux,

Souhaitant instaurer des conditions favorables aux investissements effectués par les in-
vestisseurs d'une Partie contractante, sur la base de I'égalité souveraine et de 'avantage mu-
tuel, et

Reconnaissant que I'Accord relatif a la promotion et a la protection desdits investisse-
ments sera de nature a stimuler les activités dans ce domaine, dans les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord,

" "

[. Le terme investissements " s'entend de tous les avoirs effectués par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conformément aux lois et réglements de cette derniére Partie contractante, notamment,
mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits de propriété tels qu'hypotheéques,
nantissements, gages, garanties et autres droits similaires;

b) Les droits attachés a des actions, bons, ou tout type d'investissement dans des so-
ciétés ou des coentreprises sur le territoire de l'autre Partie contractante;

¢) Les créances monétaires ou créances sur toute prestation ayant une valeur financiére
et économique;

d) Les droits de propriété intellectuelle, les procédés techniques, les clientéles et le
savoir-faire;

e) Les concessions commerciales conférées par la loi, par contrat ou au titre d'un acte
administratif émanant d'une autorité compétente en relation avec l'investissement, y com-
pris les concessions de prospection, d'extraction, de mise en valeur ou d'exploitation de res-
sources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les investissements ont été effectués n'af-
fecte pas leur caractére d'investissement pour autant que ladite modification ne soit pas con-
traire a la législation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante ou les
investissements ont été effectués.
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2. Le terme " investisseur " désigne, en ce qui concerne ['une ou l'autre Partie :

a) Toute personne physique qui posséde la nationalité de I'une des Parties contractantes
conformément aux lois de celle-ci et qui effectue des investissements sur le territoire de
'autre Partie contractante;

b) Toute personne morale constituée conformément aux lois de l'une des Parties con-
tractantes, qui a son siége sur le territoire de I'autre Partie contractante.

3. L'expression " sans retard " est réputée avoir été respectée lorsque le transfert est ef-
fectué dans les délais normalement requis par les pratiques financiéres internationales.

4. Le terme " revenu " s'entend de tous montants tirés d'un investissement, tels que
bénéfices, dividendes, intéréts et autres revenus.

5. Le terme " territoire " désigne :
a) En ce qui concerne la République d'Indonésie :

Le territoire de la République d'Indonésie tel que défini dans la législation de celle-ci,
et les parties du plateau continental et des mers adjacentes relevant de la souveraineté, des
droits souverains et de la juridiction de la République d'Indonésie conformément a la Con-
vention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer.

b) En ce qui concerne la République de Bulgarie :

Le territoire relevant de la souveraineté de la République de Bulgarie, y compris la mer
territoriale, le plateau continental et la zone économique exclusive, sur lesquels la
République de Bulgarie exerce sa juridiction et des droits souverains conformément au
droit international.

Article II. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire la réalisation d'investisse-
ments par les investissements de 'autre Partie contractante et admet ces investissements
conformément 2 ses lois et réglements.

2. Les investissements effectués par les investisseurs d'une Partie contractante bénéfi-
cient en toutes circonstances d'un traitement juste et équitable et d'une protection et sécurité
adéquates sur le territoire e l'autre Partie contractante.

3. Sous réserve des lois et reglements pertinents de la Partie contractante héte relatifs
a l'entrée, au séjour, aux activités professionnelles et aux mouvements, les personnels-clefs
de la Partie contractante dont reléve I'investisseur ainsi que des membres de leur ménage
sont autorisés a entrer sur le territoire de ladite Partie contractante, 8 y séjourner et a quitter
ce territoire, aux fins d'exercer les activités liées aux investissements effectués sur son
territoire.

Article Ill. Traitement des investissements

I. Chaque Partie contractante accorde un traitement juste et équitable aux investisse-
ments effectués par les investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des
mesures injustifiées ou discriminatoires, I'exploitation, la gestion, I'entretien, l'utilisation,
la jouissance et l'aliénation des investissements par ces investisseurs.
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2. Plus précisément, chaque Partie contractante accorde aux investissements visés au
paragraphe | ci-dessus un traitement non moins favorable que le traitement qu'elle accorde
aux investissements effectués par les investisseurs de tout Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes | et 2 du présent article ne sont pas interprétées
comme obligeant une Partie contractante 4 accorder aux investisseurs de 'autre Partie con-
tractante les privileges accordés aux investisseurs d'un Etat tiers en raison :

a) De la participation ou de 'association a un groupement économique existant ou fu-
tur, une union douaniére, une zone de libre-échange ou d'autres institutions similaires
établies en vertu d'un accord international; ou

b) D'accords tendant a éviter la double imposition.

4. Siles dispositions législatives d'une Partie contractante ou les obligations incombant
a celle-ci du fait du droit international existant ou établies par la suite entre les Parties con-
tractantes en dehors du présent Accord, contiennent une régle, générale ou particuliére, ac-
cordant aux investissements effectués par les investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que le traitement prévu dans le présent Accord, cette régle
prévaut.

Article IV. Expropriation

1. Les Parties n'adoptent aucune mesure d'expropriation, de nationalisation ou toute
autre mesure de dépossession d'effet équivalent a 'encontre des investissements effectués
par un investisseur de l'autre Partie contractante, & moins qu'il ne s'agisse d'une égislation
visant & protéger les besoins de I'Etat et 4 la condition qu'il ne puisse étre fait face a ces be-
soins par d'autres voies, qu'il n'y ait aucune discrimination et moyennant le versement
rapide d'une indemnisation.

2. Le montant de I'indemnisation doit équivaloir a la juste valeur du marché des inves-
tissements expropriés enregistrée immédiatement avant l'expropriation ou l'annonce de
'expropriation si cette derniére intervient plus tot; l'indemnisation est versée sans retard et
est librement transférable; elle comprend les intéréts établis 4 un taux commercial, de la
date de l'expropriation & la date du paiement.

Article V. Compensation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante subiraient des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arme,
d'une révolution, d'un état d'urgence nationale, d'une révolte, d'une insurrection ou d'émeu-
tes sur le territoire de cette autre Partie contractante, doivent bénéficier de la part de celle-
ci d'un traitement non moins favorable que celui qui est accordé aux investisseurs de tout
pays tiers concernant le dédommagement, I'indemnisation et tout autre réglement.
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Article V1. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit, dans les limites de sa législation et de sa régle-
mentation relatives aux investissements effectués par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, le transfert sans retard :

a) Du capital et des montants supplémentaires ayant servi 3 maintenir ou accroitre l'in-
vestissement;

b) Du rendement des investissements;
c) Du remboursement de préts;
d) Des redevances et honoraires;

e) Des revenus des ressortissants de la Partie contractante autorisés & exercer une ac-
tivité professionnelle liée aux investissements effectués sur Ic territoire de l'autre Partie
contractante;

) Du produit de la liquidation ou de la vente, totale ou partielle, de l'investissement;
g) De l'indemnisation pour pertes subies;
h) De I'indemnisation pour raison d'expropriation.

2. Les transferts visés au paragraphe précédent sont effectués en monnaie convertible
aux taux de change officiels en vigueur a la date du transfert.

Article VII. Subrogation

Lorsque les investissements effectués par un investisseur d'une Partie contractante sont
assurés contre des risques non commerciaux en vertu d'un régime de droit, toute subroga-
tion de I'assureur ou du réassureur aux droits et obligations dudit investisseur conformé-
ment aux dispositions de l'assurance en question, est reconnue par l'autre Partie
contractante étant entendu toutefois que l'assureur ou le réassureur ne sont pas habilités a
exercer des droits et obligations autrcs que ccux qui seraient revenus audit investisseur.

Article VIII. Réglement des différends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout différend surgissant entre une Partie contractante et un investisseur de 'autre
Partie contractante a propos d'un investissement effectué par ledit investisseur sur le terri-
toire de la premiére Partie contractante, est réglé a I'amiable par voie de consultation et de
négociation.

2. Si le différend ne peut étre réglé dans les six mois a compter de la date a laquelle
l'une ou l'autre Partie contractante a demandé un réglement amiable, l'investisseur peut :

a) Porter le différend devant le tribunal compétent de la Partie contractante concernée;
ou

b) S'agissant des différends portant sur les articles 1V, V et VI du présent Accord, so-
umettre le différend a l'arbitrage devant

- Un tribunal spécial créé en vertu du Réglement d'arbitrage de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), ou
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- Le Centre international pour le réglement des différends relatifs aux investissements
(CIRDI) établi par la Convention sur le réglement des différends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, faite 4 Washington le 18 mars 1965, pour
le cas ou les deux Parties contractantes signeraient la Convention.

3. La sentence arbitrale est sans appel et s'impose aux deux Parties; elle est exécutée
conformément a la législation interne de la Partie contractante concernée.

Article IX. Réglement de différends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de
l'interprétation et de l'application du présent Accord

1. Les différends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interprétation
ou de l'application du présent Accord sont, si cela est possible, réglés par la voie
diplomatique.

2. Si, a l'occasion d'un tel différend, les négociations n'aboutissent pas, le différend
peut, a4 la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, étre porté devant un tribunal
arbitral.

3. Dans chaque cas, le tribunal est constitué de la maniére suivante : dans les trois mois
a compter de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante désigne un membre du tri-
bunal. Les deux membres ainsi désignés élisent & leur tour le ressortissant d'un Etat tiers
qui sera, une fois la désignation approuvée par les deux Parties contractantes, le président
du tribunal. Le président est nommé dans les deux mois a compter de la date a laquelle les
deux autres membres du tribunal ont été nommés.

4. Si, dans les délais prévus au paragraphe 3 du présent article, il n'a pas été procédé
aux nominations requises et en l'absence de tout autre accord, I'une ou l'autre Partie con-
tractante peut demander au Président de la Cour internationale de Justice de procéder
auxdites nominations. Si le Président de la Cour internationale de Justice est un ressortis-
sant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est par ailleurs empéché de s'acquitter de
cette tache, le Vice-Président de la Cour est prié de procéder aux nominations. Si le Vice-
Président est lui-méme un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est
également empéché de s'acquitter de cette tiche, le membre de la Cour qui le suit
hiérarchiquement et qui n'est pas un ressortissant de 'une ou l'autre Partie contractante, est
prié de faire le nécessaire.

5. Les décisions du tribunal arbitral sont prises a la majorité des voix. Elles s'imposent
aux deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend a sa charge les dépenses
afférentes a son membre du tribunal et & la représentation de celui-ci au cours de la proce-
dure arbitrale. Les dépenses afférentes au Président et les autres colits sont supportés a part
égale par les Parties contractantes. Dans sa décision, le tribunal peut toutefois ordonner
qu'une proportion plus élevée des coits soit mise a la charge de l'une des Parties contracta-
ntes. La sentence arbitrale est obligatoire pour les Parties contractantes. Le tribunal arréte
sa propre procédure.
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Article X. Application du présent Accord

Le présent Accord s'applique aux investissements effectués par des investisseurs de la
République de Bulgarie admis & cntrer sur le territoire de la République d'Indonésie au titre
de la loi No 1 de 1967 sur les investissements étrangers et de toutc loi modifiant ou rem-
plagant cette derniére loi, et aux investissements effectués par des investisseurs de la Ré-
publique d'Indonésie admis a entrer sur le territoire de la République de Bulgarie au titre de
la loi sur l'activité économique de pcrsonnes étrangéres et sur la protection des investisse-
ments étrangers, de 1992, et de toute loi modifiant ou remplagant cette derniére loi.

Article XI. Consultations et amendements

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander la tenue de consultations sur toute
question relevant du présent Accord. Le lieu et 'horaire de ces consultations sont convenus
par les voies diplomatiques.

2. Le présent Accord peut étre amcndé a tout moment par accord mutuel, si les Parties
contractantes l'estiment nécessaire.

Article XII. Entrée en vigueur, durée, dénonciation

1. Le présent Accord entrera en vigueur trois mois apres la date de la derniére des no-
tifications par lesquelles les Parties contractantes se seront fait part de I'accomplissement
des procédures internes de ratification. 11 demeure en vigueur pendant une période de dix
ans et est prorogé par la suite pour des périodes successives de dix ans, & moins que 1'une
ou l'autre Partie contractante ne le dénoncc par écrit un an avant la date d'expiration.

2. Les dispositions des articles I a X| ci-dessus demeureront applicables aux investisse-
ments effectués avant I'expiration du présent Accord pour une durée de dix ans & compter
de la date d'expiration.

En foi de quoi, les soussignés, a ce diiment autorisés par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signé le présent Accord.

Fait en double exemplaire a Jakarta, le 13 septembre 2003, dans les langues indonési-
enne, bulgare et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d'in-
terprétation, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie :
Le Vice-Ministre a la coopération économique internationale,
Ministre chargé de la coordination des affaires économiques

JANNES HUTAGALUNG

Pour le Gouvernemcent de la République de Bulgarie :
Le Vice-Ministre des finances,

KRASSIMIR VOUTEV KATEV
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